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Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister des Innern im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.

Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

hlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.

Ing. Eliáš v. r. ,

Ježek v. r. Dr. Kratochvil v. r.

Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.

Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.

Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

386.
Verordnung des Ministers 

fur Industrie, Mandel und Gewerbe 
vom 9. September 1940, 

womit Durchfiihrungsvorschriften zur Regie- 

rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 

168, uber den organischen Aufbau der Wirf- 

schaft erlassen werden.

(Vierte Verordnung zur Durchfuhrung der 
ĚegierungsverordnUng liber den organischen 

Aufbau der Wirtschaft.)

Der Minister fur Industrie, Handel und 
Gewerbe verordňet im Einvernehmen mit 
dem Minister fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung und mit Zustimmung des Vor- 
sitzenden der Regierung auf Grund der §§ 1 
und 2 der Regierungsverordnung vom 23. 
Juni 1939, Slg. Nr. 168, iiber den organischen 
Aufbau der Wirtschaft:

Pflichtorganisation der Fremdenverkehrs- 

wirtschaft.

I. ABSCHNITT.

Organisation der Fremdenver- 
kehrswirtschaft in Bohrnen 

u n d Má h r e n.

§ 1-
Die Fremdenverkehrswirtschaft in Bohrnen 

und Máhren wird in dem Zentralverband der 
Fremdenverkehrswirtschaft fiir Bohrnen und 
Máhren (des weiteren nur „Zentralverband") 
zusammengefafít, der sich fachlich in die 
Wirtschaftsgruppen

Nařízení ministra průmyslu, obchodu 

a živností
ze dne 9. září 1940,

kterým se vydávají prováděcí předpisy k vlád­

nímu nařízení ze dne 23. června 1939, č. 168 

Sb., o organické výstavbě hospodářství.

(Čtvrté prováděcí nařízení k vládnímu naří­
zení o'organické výstavbě hospodářství.)

Ministr průmyslu, obchodu a živností v do­
hodě s ministrem sociální a zdravotní správy 
a se souhlasem předsedy vlády nařizuje podle 
§§ 1 a 2 vládního nařízení ze dne .23. června 
1939, č. 168 Sb., o organické výstavbě hos­
podářství :

Povinná organisace podniků cizineckého 

ruchu.

ODDÍL I.

Organisace podniků pro cizi­
necký ruch v Čechách a na Mo­

ravě.

§ 1.
Cizinecký ruch v Čechách a na Moravě jest 

soustředěn v Ústředním svazu pro cizinecký 
ruch v Čechách a na Moravě (v dalším jen 
„Ústřední svaz"), který se člení podle odboru 
v hospodářské skupiny
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a) Gaslgewerbe und

b) Bader und Sportstátten 
gliedert.

§ 2.

Die Wirtschaftsgruppen gliedern sich nach 
Bedarf in Fachgruppen und Fachuntergrup- 
pen. Gruppen verwandter Wirtschaftszweige 
konnen Arbeitsgememschaften bilden. Soweit 
in dieser Verordnung yon Gruppen gespro- 
chen wird, sind darunter Wirtschaftsgruppen, 
Fachgruppen und Fachuntergruppen zu ver- 
stehen.

§ 3.

(1) Mit der Funktion der Wirtschaftsgrup- 
pe Gastgewerbe wird der Zentralverband der 
Landesvereinigungen der Gast- und Schank- 
wirtegenossenschaften, Prag II, Goldmácher- 
gasse 3, betraut.

(2) Die Landesvereinigungen der Gast- und 
Schankwirtegenossenschaften werden mit der 
Funktion von Landesstellen (bezirklichen 
Gliederungen) der Wirtschaftsgruppe Gast­
gewerbe betraut.

(s) Die Genossenschaften der Gast- und 
Schankgewerbetreibenden werden mit der 
Funktion von O.rtsstellen (ortlichen Gliede­
rungen) der Wirtschaftsgruppe Gastgewerbe 
betraut.

(•i). Gast- und Schankgewerbetreibende, die 
bisher einer fiir ihr Gewerbe gebildeten fach- 
lichen Genossenschaft nicht angeschlossen 
sind, sollen aus den Genossenschaften, denen 
sie zur Zeit angehoren, entlassen und der 
náchstgelegenen Gast- und Schankwirte- 
genossenschaft zugewiesen werden.

(5) Die Leitung der Wirtschaftsgruppe 
Gastgewerbe ist berechtigt, den raumlichen 
Wirkungsbereich der Gast- und Schankwirte­
genossenschaften hinsichtlich der dem Zen­
tralverband und seinen Gliederungen oblie- 
genden Aufgaben auf solche benachbarten 
Gebietsteile auszudehnen, fiir die bisher die 
Zustándigkeit einer Gast- und Schankwirte- 
genossenschaft noch nicht begriindet war.

(6) Der personliche Wirkungsbereich einer 
Gast- und Schankwirtegenossenschaft er- 
streckt sich hinsichtlich der dem Zentralver- 
tralverband und seinen Gliederungen obliegen- 
Aufgaben auf alle der Wirtschaftsgruppe 
Gastgewerbe angeschlossenen Unternehmer 
wnd Unternehmungen, die ihren Sitz in dem 
Sprengel haben, auf den der raumliche Wir­
kungsbereich gemaft Absatz 5 ausgedehnt ist.

a) hostinských živností a

b) lázní a sportovních míst.

§ 2.

Hospodářské skupiny se podle potřeby člení 
v odborné skupiny a odbory. Skupiny příbuz­
ných hospodářských odvětví mohou tvořiti 
pracovní společenství. Pokud se v tomto naří­
zení mluví o skupinách, je tím rozuměti hos­
podářské skupiny, odborné skupiny a odbory.

§ 3.

(1) Funkcí hospodářské skupiny hostin­
ských živností se pověřuje ústřední svaz zem­
ských jednot společenstev hostinských a vý­
čepníků v Praze II., Zlatnická 3.

(2) Zemské jednoty společenstev hostin­
ských a výčepníků se pověřují funkcí zem­
ských úřadoven (okresní členění) hospodář­
ské skupiny hostinských živností.

(3) Společenstva hostinských a výčepníků 
se pověřují funkcí místních úřadoven (místní 
členění) hospodářské skupiny hostinských 

živností.

(H Hostinští a výčepníci, kteří dosudjie- 
patří k některému pro jejich živnost zříze­
nému společenstvu, buďtež ze společenstev, 
k nimž dosud příslušejí, propuštěni a přiká­
záni k nejbližšímu společenstvu hostinských 
a výčepníků.

(5) Předsednictvo hospodářské skupiny 
ostinských živností jest oprávněno se zrete- 
>m na úkoly Ústředního svazu a jeho roz- 
Íenění rozšířiti místní příslušnost spolecen- 
tva hostinských a výčepníků na ty časti sou- 
edních obvodů, pro něž nebyla dosud zalo- 

příslušnost k některému společenstvu

(o) Okruh osobní příslušnosti společenstva 
hostinských a výčepníků se vztahuje vzlJ e- 
dem na úkoly Ústředního svazu a jeho rozčle­
nění na všechny podnikatele a podniky pí 
sející k hospodářské skupme hostinských živ­
ností, kteří mají svoje sídlo v obvodu, na nejz 
byl rozšířen okruh působnosti podle od­

stavce 5.

170*
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§ 4.

(1) Mít der Funktion der Wirtschaftsgrup- 
pe Báder und Sportstátten wird der Verband 
der bohmisch-máhrischen Báder und Natur- 
heilquellen, Prag XII, Kronengasse 162, be- 
traut.

(2) Die Wirtschaftsgruppe Báder und 
Sportstátten sowie gegebenenfalls ihre Fach- 
gruppen und Fachuntergruppen konnen sich 
regional untergliedern, wenn dazu ein zwin- 
gendes Bedurfnis besteht.

§ 5.

Der Zentralverband und seine Wirtschafts- 
gruppen sind Vereine.' Fachgruppen, Fach­
untergruppen und regionale Gliederungen der 
Gruppen des Zentralverbandes sind lediglich 
Innenorgane der zustándigen Gruppe.

§ 6.

Die Errichtung von Fachgruppen und 
Fachuntergruppen im Rahmen der Wirt- 
schaftsgruppen ist dem Vorsitzenden des 
Zentralverbandes vorbehaltdn. Die Errichtung 
von regionalen Gliederungen der Gruppen 
des Zentralverbandes ist, soweit nicht nach 
§ 3, Abs. 2 und 3, gewerberechtliche Organi- 
sationen mit deren Funktionen betraut wor- 
den sind, der Leitung der zustándigen Wirt­
schaftsgruppe im Einvernehmen mit dem 
Vorsitzenden des Zentralverbandes vorbehal- 
ten. In allen diesen Fállen ist die Genehmi- 
gung des Ministers fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe erforderlich.

§ 7.

(!) Bestehende freiwillige Wirtschaftsver- 
bánde sind entvveder in eine Gliederung des 
Zentralverbandes zu uberfiihren oder aufzu- 
losen. Die ůberfiihrung oder Auflosung wird 
durch den Minister fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe liber Vorschlag der Leitung des 
Zentralverbandes angeordnet, soweit sie nicht 
von den Wirtschaftsverbánden selbst durch- 
gefiihrt wird. Die Errichtung von Wirt­
schaftsverbánden der Fremdenverkehrswirt- 
schaft au Ber h alb des Zentralverbandes išt 
nicht gestattet.

(2) Wird ein Verband mit einem anderen 
Verband oder einer Gruppe vereinigt, so iiber- 
nimmt der neue Verband (die Gruppe) das 
Vermogen und haftet fiir die Verbindlich- 
keiten des angegliederten Verbandes (der 
Gruppe), soweit die iibernommenen Aktiva 
ausreichen.

§ 4.

(->-) Funkcí hospodářské skupiny lázní a 
sportovních míst se pověřuje Svaz českomo­
ravských lázní a přírodních minerálních zří­
del v Praze XIL, Korunní 162.

(2) Hospodářská skupina lázní a sportov­
ních míst, jakož i případně její odborné sku­
piny a odbory se mohou, je-li pro to nutná 
potřeba, dále územně členití.

§ 5.

Ústřední svaz a jeho hospodářské skupiny 
jsou spolky. Odborné skupiny, odbory a 
územní. složky skupin ústředního svazu jsou 
jen vnitřními orgány příslušné skupiny.

. § 6.

Zřizování odborných skupin a odborů 
v rámci hospodářských skupin je vyhrazeno 
předsedovi Ústředního svazu. Zřizování územ­
ních složek skupin Ústředního svazu jest, po­
kud nebyly podle § 3, odst. 2 a 3 jejich pů­
sobností pověřeny živnostenské organisace, 
vyhrazeno předsednictvu příslušné hospodář­
ské skupiny v dohodě s předsedou ústředního 
svazu. Ve všech těchto případech jest zapo­
třebí schválení ministra průmyslu, obchodu a 
živností.

§ 7.

ř1) Dosavadní dobrovolné hospodářské sva­
zy jest bud’ převésti do členění ústředního 
svazu nebo rozpustiti. Převedení nebo roz­
puštění nařídí na návrh předsednictva Ústřed­
ního svazu ministr průmyslu, obchodu a živ­
ností, pokud je neprovedou samy hospodářské 
svazy. Zřizování hospodářských svazů pod­
niků cizineckého ruchu mimo ústřední svaz 
není dovoleno.

(2) Spojí-li se některý svaz s jiným sva­
zem nebo skupinou, přejímá nový svaz (sku­
pina) jmění a ručí, pokud převzatá aktiva do­
stačují, za závazky svazu (skupiny), který 
k němu byl připojen.
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II. AESCHNITT.

Zugehorigkeit z u m Z e n t r a 1 v e r-
b a n d der Fremdenverkehrs- 

w i r t s c h a f t.

§ 8.

Pflichtmitglieder der Wirtschaftsgruppe 
Gastgewerbe sind die Unterněhmer _ und 
Unternehmungen (physische und juristische 
Personen) (Betriebe), die

1, das Gastgewerbe ausiiben (§§ 16 bis 20a 
der Gewerbeordnung), ohne Riicksicht auf 
das AusmaB und die Art des Betriebes;

2. gewerbsmaBig das Vermieten moblier- 
ter oder nicht moblierter Zimmer betreiben.

§ 9.

(G Pflichtmitglieder der Wirtschaftsgrup- 
pe Bader und Sportstátten sind

1. Eigentiimer oder an ihrer Statt zur Be- 
niitzung dinglich berechtigte Personen und 
Pachter der Heilbader und Naturheilquellen;

2. Unternehmer und Unternehmungen 
(physische und juristische Personen) (Be- 
triebe), die gewerbsmaBig Dampf- und Wan- 
nenbader betreiben, mit Ausnahme der Pleil- 
anstalten fiir physikalische Therapie, soweit 
sie sich nicht in Badeorten (Kurorten) be- 
finden;

8. Unternehmer und Unternehmungen 
(physische und juristische Personen) (Be­
triebe), welche Anlagen oder Einrichtungen, 
die sportlichen Zwecken oder korperlicher 
Ertiichtigung dienen (Sportstátten), unter- 
halten und gegen Entgelt zur Verfugung 
stellen, auBer wenn dies ausschlieBlich zur 
Durchfiihrung sportlicher Veranstaltungen 
(Wettkámpfe, Vorfiihrungen usw.) geschieht.

(2) Sportstátten im Sinne dieser Verord- 
nung sind Sporthallen, Kegelbahnen, SchieB- 
stánde, Eisbahnen, Sport- und Tennisplátze, 
Boots- und Bootstandsvermietungen, FluB-, 
See- und Sonnenbadebetriebe, Schwimmhallen 
usw.

(3) Nicht ais Sportstátten im Sinne dieser 
Verordnung gelten Anlagen oder Einrichtun­
gen der gekennzeichneten Art aus dem Berei- 
che des Luft-, Kraftfahr- und Pferdesportes.

§ 10.

í1) Ais Unternehmungen (Betriebe) im

ODDÍL II.

Příslušnost k ústřednímu svazu 
pro cizinecký ruch.

§ 8.

Povinnými členy hospodářské skupiny hos­
tinských živností jsou podnikatelé a podniky 
(fysické a právnické osoby) (závody), kteří

1. provozují živnost hostinskou (§§ 16 až 
20a živnostenského řádu), nehledíc na rozsah 
a způsob provozu;

2. provozují po' živnostensku pronajímání 
zařízených nebo nezařízených pokojů.

§ 9.

(!) Povinnými členy hospodářské skupiny 
lázní a sportovních míst jsou:

1. vlastníci nebo místo nich osoby věcně 
oprávněné k užívání a pachtýři léčivých lázní 
a přírodních léčivých zdrojů,

2. podnikatelé a podniky (fysické i práv­
nické osoby) (závody), kteří výdělečně pro­
vozují parní a vanové lázně, s výjimkou ústa­
vů pro fysikální léčbu, pokud nejsou v lázeň­
ských (léčebných), místech,

3. podnikatelé a podniky (fysické i práv­
nické osoby) (závody), kteří místa a zařízení, 
sloužící sportovním účelům a tělesnému otu­
žení (sportovní místa), udržují a za poplatek, 
propůjčují, neděje-li se tak výlučně k prová­
dění sportovních podniků (závodů, ukázko­
vých cvičení atd.).

(2) Sportovními místy ve smyslu tohoto na­
řízení jsou sportovní haly, kuželníky, střel­
nice, kluziště, sportovní a tennisová Jiřistě, 
půjčovny loděk a loděnice, podniky říčních, 
jezerních a slunečních lázní, plovárny atd.

(3) Sportovními místy ve smyslu tohoto na­
řízení nejsou místa a zařízení uvedeného 
druhu z oboru leteckého, automobilového a 
jezdeckého sportu.

§ 10.

(i) Podniky (závody) ve smyslu tohoto na-
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Sinne dieser Verordnung gelten auch Unter- 
nehmungen und Betriebe des Protektorates 
Bdhmen und Máhren und der offentlichen 
Kdrperschaften.

(2) Inlandische Niederlassungen auslándi- 
scher Unternehmungen gelten ais zur Wirt- 
schaft des Protektorates Bohmen und Máhren 
gehdrig.

§ 11.

(J-) Der Minister fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe kann nach Anhdrung der etwa be- 
troffenen Pflichtorganisationen der Wirt- 
schaft, und soweit der Zusťándigkeitsbereich 
anderer Ministerien beruhrt wird, im Ein- 
vernehmen mit diesen bestimmen, dafí auch 
andere ais dle in den §§.8 und 9 bezeichneteíi 
Unternehmer und Unternehmungen, die dem 
Fremdenverkehr dienen, Pflichtmitglieder 
einer Wirtschaftsgruppe des Zentralverban- 
des werden.

(2) Die Wirtschaftsgruppen des Zentral- 
verbandes konnen Unternehmungen von un- 
bedeutendem AusmaB oder solche, die nur 
voriibergehend betrieben werden, allgemein 
oder im Einzelfall von der Mitgliedschafts- 
pflicht gemafi den §§ 8 und 9 befreien.

(3) Die Zugehorigkeit zur zustándigen 
Wirtschaftsgruppe endet mit der dauernden 
Einstellung der die Zugehorigkeit begriin- 
denden Tátigkeit.

§ 12.

U) Unternehmer und gesetzliche Vertre- 
ter von Unternehmungen (Betrieben) sind 
verpflichtet, dem Zentralverband und der zu- 
.stándigen Wirtschaftsgruppe die Ausiibung, 
den Beginn und dře Einstellung einer die Zu- 
gehbrigkeit begriindenden Tátigkeit zu mel- 
den und ihnen die fiir die Feststellung ihrer 
Zugehorigkeit notwendige Auskunft zu ertei- 
len. Den Einreichungstermin der Anmeldun- 
gen gibt der Minister fiir Industrie, Handel 
und Gewerbe im Amtsblatt bekannt.

_ (-) Die Meldepflicht nach Absatz 1 besteht 
nicht fiir die Gewerbetreibenden, die bereits 
einer Gast- und Schankwirtegenossenschaft 
angehdren.

(3) Die Nichteinhaltung des im Absatz 1 
angefiihrten Termins wird von der Leitungdes 
Zentralverbandes mit einer Ordnungsstrafe 
bis zu 10.000 K bestraft. Die Bestimmungen 
des § 20, Abs. 2 und 3, gelten sinngemáB.

řízení jsou také podniky a závody Protekto­
rátu Čechy a Morava a veřejných korporací.

(2) Tuzemské závody cizozemských pod­
niků se považují za příslušející k hospodář­
ství Protektorátu Čechy a Morava.

§ 11.

C1) Ministr průmyslu, obchodu a živností 
může po slyšení zúčastněných povinných hos­
podářských organisací, jakož i, je-li dotčena 
příslušnost jiných ministerstev, v dohodě 
s nimi stanovití, že i jiní nežli v §§ 8 a 9 uve­
dení podnikatelé a podniky, sloužící cizinec­
kému ruchu, se stanou povinnými členy jedné 
z hospodářských skupin ústředního svazu.

(2) Hospodářské skupiny ústředního svazu 
mohou podniky bezvýznamného rozsahu anebo 
takové, které budou pouze přechodně provo­
zovány, souhrnně nebo jednotlivě osvoboditi 
od členské povinnosti podle §§ 8 a 9.

(3) Příslušnost k příslušné hospodářské 
skupině končí trvalým zastavením činnosti 
zakládající příslušnost.

§ 12.

(!) Podnikatelé a zákonní zástupci podniků 
(závodů) jsou povinni oznámiti ústřednímu 
svazu a příslušné hospodářské skupině výkon, 
zahájení a zastavení činnosti zakládající pří­
slušnost a podati zprávu nutnou pro zjištění 
jejich příslušnosti. Lhůtu k podání přihlášky 
vyhlásí ministr průmyslu, obchodu a živností 
v Úředním listě.

(2) Ohlašovací povinnost podle odstavce 1 
nepozůstává pro živnostníky, kteří již přiná­
ležejí některému společenstvu hostinských a 
výčepníků.

(3) Nedodržení lhůty uvedené v odstavci 1 
potrestá předseda ústředního svazu pořádko­
vou pokutou až do 10.000 K. Ustanovení § 20, 
odst. 2 a 3 platí obdobně.
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§ 13.

(1) Fiir die Zugehorigkeit zu einer Gliede- 
rUng des Zentralverbandes ist die wirkliche 
Tatigkeit der Unternehmung maíJgebend.

(2) Bestehen zwischen den beiden Wirt- 
schaftsgruppen des Zentralverbandes Zweifel 
uber die Zugehorigkeit von Unternehmungen 
zu der einen oder anderen Wirtschaftsgruppe, 
so entscheidet die Leitung des Zentralverban­
des. Streitigkeiten liber die Zugehorigkeit 
zu einer Fachgruppe oder einer Fachunter- 
gruppe entscheidet die Leitung der Wirt­
schaftsgruppe.

(s-) Streitigkeiten uber die Zugehorigkeit 
zum Zentralverband entscheidet der Minister 
fiir Industrie, Handel und Gewerbe.

III. ABSCHNITT.

Bestellung und Befugnisse der 
Leitung des Zentralverbandes 

und der G r u p p e n.

§ 14.

I1) Die Leitung des Zentralverbandes und 
seiner Gruppen besteht aus einem Vorsitzen- 
den und einem oder mehreren Stellvertretern. 
Diese Funktionen sind Ehrenámter; die Lei­
tung wird jeweils fiir zwei Jahre bestellt.

(2) Die Leitung des Zentralverbandes wird 
vom Minister fiir Industrie, Handel und Ge­
werbe bestellt und abberufen.

(3) Die Leitung der Wirtsehaftsgruppen 
wird vom Minister fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe uber Vorschlag der Leitung des Zen­
tralverbandes bestellt und nach Anhorung 
derselben abberufen.

(4) Die Leitung einer Fachgruppe oder 
Fachuntergruppe wird von der Leitung der 
Wirtschaftsgruppe bestellt und abberufen.

(3) Die Leitung einer regionalen Gliede- 
rung wird von der Leitung der zustándigen 
Wirtschaftsgruppe bestellt und abberufen. 
Mit Zustimmung der Leitung des Zentralver­
bandes kann die Wirtschaftsgruppe dieses 
Recht auf die Leitung der entsprechenden 
untergeordneten Gruppe tibertragen.

§ 15.
I1) Die Leitung des Zentralverbandes (der 

Gruppe) erláfít die Satzungen des Zentral­
verbandes (der Gruppe). Die Satzungen 
friiissen den Vorschriften dieser Verordnung 
sowie den Bestimmungen der Regierungsver- 
ordnung Slg. Nr. 168/1939 entsprechen.

§ 13.

(1) Pro příslušnost k některé složce ústřed­
ního svazu jest směrodatná skutečná činnost 
podnikatelova.

(2) Jsou-li mezi dvěma nebo více hospodář­
skými skupinami ústředního svazu pochyb­
nosti o příslušnosti podniků k té či oné hospo­
dářské skupině, rozhodne předsednictvo 
Ústředního svazu. Spory o příslušnost k od­
borné skupině nebo odboru rozhoduje před­
sednictvo hospodářské skupiny.

(3) Spory o příslušnost k Ústřednímu svazu 
rozhoduje ministr průmyslu, obchodu a živ­
ností.

ODDÍL III.

Ustanovení a oprávnění před- 
seclnictvaú středního&vazu 

a skupin.

§ 14.
(1) Předsednictvo ústředního svazu a jeho 

skupin sestává z předsedy a jednoho anebo 
více náměstků. Funkce tyto jsou čestné; před­
sednictvo jest ustanovováno vždy na dva roky.

(2) Předsednictvo ústředního _ svazu jest 
ustanovováno a odvoláváno ministrem prů­
myslu, obchodu a živností.

(3) Předsednictvo hospodářských skupin 
jest ustanovováno ministrem průmyslu, ob­
chodu a živností na návrh předsednictva 
ústředního svazu a odvoláváno po jeho sly­
šení.

(U Předsednictvo odborné, skupiny nebo 
odboru jest ustanovováno a odvoláváno před­
sednictvem hospodářské skupiny.

(5) Předsednictvo územní složky jest usta­
novováno a odvoláváno předsednictveni jpříj 
slušné hospodářské skupiny. Hospodářská 
skupina může se souhlasem předsednictva 
Ústředního svazu přenésti toto právo na 
předsednictvo příslušné podřízené skupiny.

§ 15.
G) Předsednictvo ústředního svazu (sku­

piny) vydá stanovy ústředního svazu ^ (sku­
piny). Stanovy musí odpovídati předpisům to­
hoto nařízení, jakož i ustanovením vládního 
nařízení č. 168/1939 Sb.
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(2) Die Satzungen genehmigt der Minister 
fiir Industrie, Handel und Gewerbe.

§ 16.

(1) Die Leitung des Zentralverbandes bé- 
stellt eine Geschaftsíiihrung, die die laufen- 
den Gescháfte nach ihren Weisungen fiihrt. 
Die Geschaftsfiihrung besteht aus einem Ge- 
neralsekretár, einem oder mehreren Stellver- 
tretern und nach Bedarf einem oder mehreren 
Sekretaren und Refěrenten. Die iibrigen An- 
gestellten des Zentralverbandes bestellt der 
Generalsekretár.

'(2) Die Leitung der Gruppe bestellt eine 
Geschaftsfiihrung und die notige Anzahl der 
iibrigen Angestellten. Die Geschaftsfiihrung, 
welche die laufenden Gescháfte nach Weisun­
gen der Leitung fiihrt, besteht aus einem oder 
mehreren Sekretaren, beziehungsweise Refe- 
renten. Besteht die Geschaftsfiihrung aus 
mehreren Sekretaren, kann die Bestimmung 
des Absatzes 1, zweiter Satz, sinngemáB an- 
gewendet werden.

(s) Das Dienstverháltnis der zur Ge- 
scháftsfiihrung gehorenden sowie der iibrigen 
Angestellten wird durch einen privatrechtli- 
chen Vertrag geregelt.

§ 17.

I1) Der Vorsitzende vertritt den Zentral- 
verband (die Gruppe) nach auBen. Er hat 
die Stellung eines gesetzlichen Vertreters. 
Der Umfang seiner Vertretungsvollmacht 
kann durch die Satzungen mit Wirkung ge- 
gen Dritte beschránkt werden.

(2) Urkunden, die den Z.entralverband 
(die Gruppe) vermogensrechtlich verpflich- 
ten, bediirfen der Unterschrift des Vorsitzen- 
den oder seines 'Stellvertreters und des leiten- 
den Mitgliedes der Geschaftsfiihrung oder 
dessen Stellvertreters .

§ 18.

(!) Die Feststellung der Haushaltspláne 
und die Festsetzung der Beitráge hat vor Be- 
ginn des Gescháftsjahres zu erfolgen.

(a) Die Daushaltspláne der zu einer Wirt- 
schaftsgruppe gehorenden Gruppen ein- 
schlieBlich der regionalen Gliederungen sind 
nach einheitlichen Grundsátzen aufzustellen. 
Fiir die zu derselben Wirtschaftsgruppe ge­
horenden Gruppen ist nach Moglichkeit von 
demselben Unternehmer nur ein Beitrag ein- 
zuheben. Die Leitung der Wirtschaftsgruppe 
regelt die Aufstellung der Haushaltspláne

(2) Stanovy schvaluje ministr průmyslu, 
obchodu a živností.

§ 16.

(!) Předsednictvo Ústředního svazu usta­
novuje sekretariát, který vede běžné záleži­
tosti podle jeho pokynů. Sekretariát sestává 
z generálního tajemníka, jednoho nebo více 
náměstků a podle potřeby jednoho nebo více 
tajemníků a referentů. Ostatní zaměstnance 
Ústředního svazu ustanovuje generální ta­
jemník.

(2) Předsednictvo skupiny ustanovuje se­
kretariát a potřebný počet ostatních zaměst­
nanců. Sekretariát, který vede běžné záleži­
tosti podle pokynů předsednictva, sestává 
z jednoho nebo více tajemníků, po případě re­
ferentů. Sestává-li sekretariát z více tajem­
níků, může býti použito obdobně ustanovení 
odstavce 1, věty druhé.

(3) Služební poměr zaměstnanců přísluše­
jících k sekretariátu, jakož i zaměstnanců 
ostatních bude upraven soukromoprávní 
smlouvou.

§ 17.

(!) Předseda zastupuje na venek ústřední 
svaz (skupinu). Má postavení zákonného zá­
stupce. Rozsah jeho zastupitelské plné moci 
může býti omezen stanovami s účinkem proti 
třetím osobám.

(2) Listiny, kterými se ústřední svaz (sku­
pina) majetkoprávně zavazuje, vyžadují pod­
pisu předsedy nebo jeho náměstka a vedou­
cího člena sekretariátu nebo jeho náměstka.

§ 18.

(r) Rozpočet má býti sestaven a příspěvky 
mají býti stanoveny před začátkem správního 
roku.

(2) Rozpočty skupin příslušejících k jedne 
hospodářské skupině, včetně složek územních, 
jest sestaviti podle jednotných zásad. Pro 
skupiny příslušející k téže hospodářské sku­
pině jest podle možnosti vybírati od téhož 
podnikatele jen jeden příspěvek. Předsed­
nictvo hospodářské skupiny upravuje sesta­
vení rozpočtů a vybírání a rozvržení pří­
spěvků. Skupiny jsou povinny vésti své fi-
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und die Einhebung- und Verteilimg der Bei- 
tráge. Die Gruppen sind zu sparsamster und 
wirtschaftlichster Finanzgebarung verpflich- 
tet. Sie haben die Zahlungsfáhigkeit ihrer 
Mitglieder pfleglich zu behandeln.

(s) Der Haushaltsbedarf des Zentralver- 
bandes wird nach Anhorung des Prásidialaus- 
schusses gemáB § 22' Abs. 2, auf die Wirt- 
schaftsgruppen nach einem vom Leiter des 
Zentralverbandes festzusetzenden Schliissel 
umgelegt. Der Haushaltsplan des Zentralver­
bandes und der nach dem ersten Satze fest- 
gesetzte Schliissel bedarf der Genehmigung 
des Ministers fiir Industrie, Handel und Ge- 
werbe. Die Háushajtspláne der Wirtschafts- 
gruppen bediirfen der Genehmigung des Zen­
tralverbandes, die Haushaltspláne der unter- 
geordneten Gruppen der Genehmigung der 
iibergeordneten Wirtschaftsgruppe.

(4) Der Minister fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe kann Anordnungen uber die Prii- 
fung der Einnahmen und Ausgaben, Verwal- 
tung des Vermogens, Rechnungslegung, Auf- 
stellung der Haushaltspláne, Festsetzung, 
Einhebung und Verwendung der Beitráge 
treffen.

(5) Beitráge (Absatzl) und die Leistimgen 
der Wirtschaftsgruppen zur Deckung des 
Haushaltsbedárfs des Zentralverbandes (Ab- 
satz 3) werden im Wege der politischen Exe- 
kution eingetrieben.

IV. ABSCHNITT.

Aufgaben und Pflichten.

§ 19.

í1) Der Zentralverband und die Gruppen 
haben ihre Mitglieder auf dem Fachgebiet zu 
beraten und zu betreuen. Zu diesem Zwecke 
konnen sie ihren Mitgliedern gewisse Aufga­
ben auferlegen.

(2) Die Leitung des Zentralverbandes (der 
Gruppen) hat die Angelegenheiten des Zen­
tralverbandes (der Gruppen) und die Ange­
legenheiten ihrer Mitglieder miter Riicksicht- 
nahme auf die Interessen der Wirtschaft im 
Protektorát Bohmen und Máhren und im Ein- 
klang mit den wirtschaftlichen Belangen des 
Reiches zu fordem. Die Leitung ist der Grup- 
pe und den Léitungen der iibergeordneten 
Gruppen, beziehungsweise des Zentralverban­
des fiir die ordnungsgemáfíe Fiihrung der 
Gruppe verantwortlich.

^ (3) Die Mitglieder haben die Pflicht, die 
Weisungen des Vorsítzenden oder seines Stell-

nanční hospodářství co nejúsporněji a nejhos­
podárněji. Mají pečlivě dbáti platební schop­
nosti svých členů.

(3) Rozpočtová potřeba Ústředního svazu 
se rozvrhuje po slyšení presidiálního výboru 
podle § 22, odst. 2 na hospodářské skupiny 
podle klíče, který stanoví předseda Ústřed­
ního svazu. Rozpočet Ústředního svazu a klíč 
podle věty prvé stanovený vyžadují schválení 
ministra průmyslu, obchodu a živností. Roz­
počty hospodářských skupin vyžadují schvá­
lení ústředního svazu, rozpočty podřízených 
skupin pak schválení nadřaděné hospodářské 
skupiny.

(4) Ministr průmyslu, obchodu a živností 
může vydati nařízení o zkoušení příjmů a vy­
dání, správě' jmění, účtování, sestavování roz­
počtů, stanovení, vybírání a použití příspěvků.

(5) Příspěvky (odstavec 1) a úhrady hos­
podářských skupin na náklady rozpočtu 
Ústředního svazu (odstavec 3) se.vymáhají 
politickou exekucí.

ODDÍL iv.

úkoly a povinnosti.

§ 19.
(1) Ústřední svaz a skupiny mají býti 

svým členům ve svém oboru nápomocny radou 
a pomocí a mají je o stavu věcí zpravoyati. 
K tomu účelu'mohou svým členům ukládati 
určité úkoly.

(2) Předsednictvo-ústředního svazu (sku­
pin) má podporovati záležitosti ústředního 
svazu (skupin) a záležitosti jeho členů se 
zřetelem na hospodářské zájmy Protektorátu 
Čechy a Morava a v souladu s hospodářskými 
potřebami Říše. Předsednictvo jest za^ řádné 
vedení skupiny odpovědno skupině a předsed­
nictvu nadřaděných skupin, případně ústřed­
ního svazu.

(3) členové jsou povinni dbáti pokynů před­
sedy nebo jeho náměstka, po případě pokynů
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vertreters, beziehungsweise die Weisungen 
der Leitung zu befolgen, die durch den Zweck 
des Zentralverbandes und der Gruppe oder 
durch den ŽusammenschluB der Fremdenver-. 
kehrswirtschaft im Protektorát Bohmen und 
Máhren bestimmt sind. Besgleichen haben die 
Vorsitzenden der untergeordneten Gruppen 
die Weisungen des Vorsitzenden oder der 
Leitung der ubergeordneten Gruppen, bezie­
hungsweise des Zentralverbandes zu befolgen.

(i) Die Leitung und die Gescháftsfiihrung 
sind verpflichtet, bei der Ausiibung ihres 
Amtes unparteiisch vorzugehen und uber die 
bei Ausiibung ihres Amtes zu ihrer Kenntnis 
gelangten Gescháfts- und Betriebsgeheim- 
nisse vor jedermann Verschwiegenheit zu 
wahren.

§ 20.
(i) Die Leitung des Zentralverbandes (der 

Wirtschaftsgruppen) kann Mitglieder, die 
ihren Weisungen nach vorheriger schriftli- 
cher Aufforderung vorsatzlich oder fahrlássig 
zuwiderhandeln, mit einer Ordnungsstrafe bis 
zu 10.000 K zwecks Erfiillung dieser Weisun­
gen bestrafen. AuBer gegen das schuldige 
Mitglied kann die Ordnungsstrafe aueh gegen 
den Inhaber oder den Leiter der Unterneh- 
mung oder des Betriebes festgesetzt werden, 
in dem die Zuwiderhandlung begangen worden 
ist. Der Inhaber und der Leiter bleiben. straf- 
frei, wenn sie nachweisen, daB sie die erfor- 
derliche Sorgfalt zur Verhiitung der Zuwidei1- 
handlung angewendet haben.

{-) Gegen die Auferlegung einer Ordnungs- 
sťrafe ist die Beschwerde an die Leitung des 
Zentralverbandes zulássig, die binnen 15 Ta- 
gen nach Zustellung einzubringen ist. Wirddie 
Ordnungsstrafe von der Leitung des Zentral­
verbandes auferlegt, ist die Beschwerde an 
das Ministerium fiir Industrie, Handel und 
Gewerbe zulássig. Die Berufungsstelle ent- 
scheidet endgiiltig. ,

(3) Die Ordnungsstrafen werden im Wege 
der politischen Exekution eingetrieben und 
sind an den Zentralverband oder die Wirt- 
schaftsgruppe abzufiihren, deren Leitung die 
Ordnungsstrafe auferlegt hat.

V. ABSCHNITT.

B i 1 d u n g und B e f u g n i s s e 
des Beirates.

§ 21.
(!) Der Zentralverband erhált einen Prási- 

dialaussehuB ais Beirat. Auch die Gruppen

předsednictva, vyplývajících z účelu ústřed­
ního svazu a skupiny nebo ze sdružení cizinec­
kého ruchu v Protektoráte Čechy a Morava. 
Stejně předsedové nižších skupin jsou po­
vinni vyhověti pokynům předsedy nebo před­
sednictva nadřaděné skupiny, po případě 
Ústředního svazu.

(4) Předsednictvo a sekretariát jsou po­
vinny postupovati při výkonu svého úřadu ne­
stranně a zachovávati před každým tajnost 
o obchodních a provozních tajemstvích, 
o nichž se dovědí při výkonu svého úřadu.

§ 20.

(i) Předsednictvo Ústředního svazu (hos­
podářských skupin) může členy, kteří po 
předchozí písemné výzvě úmyslně nebo z ne­
dbalosti jednají proti jeho pokynům, potres- 
tati za účelem splnění těchto pokynů pořád­
kovou pokutou do 10.000 K. Kromě proviniv­
šímu se členu může býti pořádková pokuta 
uložena také majiteli nebo vedoucímu podniku 
nebo závodu, v němž došlo k jednání odporu­
jícímu pokynům. Majitel a vedoucí nejsou 
trestáni, prokáží-li, že vynaložili potřebnou 
péči za tím účelem, aby k jednání odporují­
címu pokynům nedošlo.

(-) Na uložení pořádkové pokuty jest pří­
pustná stížnost k předsednictvu ústředního 
svazu, jež musí býti podána do 15 dnů od do­
ručení. Uloží-li pořádkovou pokutu předsed­
nictvo Ústředního svazu, jest přípustná stíž­
nost k ministerstvu průmyslu, obchodu a živ­
ností. Odvolací místo rozhoduje s konečnou 
platností.

(3) Pořádkové pokuty se vymáhají politic­
kou exekucí a odvádějí se ústřednímu svazu 
nebo hospodářské skupině, jejíž předsednictvo 
je uložilo.

ODDÍL V.

Zřízení a oprávnění poradního 
sbor u.

§ 21.
í1) Ústřední svaz má presidiální výbor jako 

poradní sbor. Také skupiny mají výbor jako
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erhalten einen ÁusschuB ais Beirat. Wenn 
des weiteren von dem Beirat gesprochen wird, 
so ist darunter der PrásidialaussehuB des 
Zentralverbandes und der AusschuB der 
Gruppe zu verstehen.

(2) Den PrásidialaussehuB des Zentralver­
bandes bilden die Leitungen der Wirtschafts- 
gruppen. Der Minister fiir Industrie, Handel 
und Gewerbe oder mit seiner Zustimmung die 
Leitung des Zentralverbandes kann weitere 
Mitglieder in den PrásidialaussehuB berufen.

(3) Den AusschuB der iibrigen Gruppen 
bilden die Leitungen der náchsten Gruppen. 
Die Leitung der íibergeordneten Gruppe kann 
bestimmen, daB dem. AusschuB auch die Lei­
tungen regionaler Gliederungen ais Mitglieder 
angehoren. Den AusschuB „der untersten 
Gruppen beruft die Leitung mit Zustimmung 
der Leitung der íibergeordneten Gruppe. Mit 
Zustimmung der Leitung der íibergeordneten 
Gruppe kann die Leitung weitere Mitglieder 
in den AusschuB berufen.

(4) Der AusschuB einer regionalen Gliede- 
rung einer Gruppe wird von deren Leitung 
mit Zustimmung der Leitung der zustándi- 
gen Wirtschaftsgruppe, Fachgruppe oder 
Fachuntergruppe bestellt.

§ 22.

(4) Der Beirat hať die Pflicht, die Kassen- 
und Rechnungsftihrung und die fiir die Ertei- 
lung der Entlastung der Leitung maBgeben- 
den Belege zu priifen.

(2) Der Beirat ist vor wichtigen MaBnah- 
men zu hořen, insbesondere vor

a) Feststellung des Haushaltsplanes,

b) Festsetzung der Beitráge,

c) Erwerb von Grundvermogen und sonsti- 
gen auBerhalb des laufenden iibliehen Ge- 
scháftsbetriebes liegenden vermogensrechtli- 
chen Gescháften,

d) Herausgabe oder Ánderung der Satzun- 
gen.

(3) Will die Leitung eine Entscheidung, vor 
der der Beirat zu hořen ist, abweichend von 
der Mehrheit des Beirates treffen, so bedarf 
sie der Zustimmung der Leitung der íiberge- 
ordneten Gruppe, beziehungsweise des Zen­
tralverbandes, und falls es sich um die Lei­
tung des Zentralverbandes handelt, der Zu­
stimmung des Ministers fiir Industrie, Handel 
und Gejverbe.

poradní sbor. Mluví-li se dále o poradním sbo­
ru, jest jím rozuměti presidiální výbor ústřed­
ního svazu a výbor skupiny.

(2) Presidiální výbor ústředního svazu se 
skládá z předsednictev hospodářských skupin. 
Ministr průmyslu, obchodu a živností, může 
sám nebo s jeho souhlasem předsednictvo 
Ústředního svazu povolati do presidiálního vý­
boru další členy.

(3) Výbor ostatních skupin se skládá 
z předsednictev nejbližších skupin. Předsed­
nictvo nadřaděné skupiny může stanoviti, že 
členy výboru jsou také předsednictva územ­
ních skupin. Výbor nejnižších skupin ustano­
vuje předsednictvo se souhlasem předsednic­
tva nadřaděné skupiny. Předsednictvo může 
se souhlasem předsednictva nadřaděné sku­
piny povolati do výboru další členy.

(4) Výbor územní složky skupiny jest usta­
novován jejím předsednictvem se souhlasem 
předsednictva příslušné hospodářské skupiny, 
odborné skupiny nebo odboru.

'§ 22.

(4) Povinností poradního sboru jest zkou- 
mati pokladní a účetní zprávu a doklady, jež 
jsou směrodatné pro udělení absolutoria před­
sednictvu.

(2) Poradní sbor jest slyšeti před důleži­
tými opatřeními, zvláště před

a) sestavením rozpočtu,

b) stanovením příspěvků,

c) nabytím nemovitého majetku a jinými 
majetkoprávními jednáními, přesahujícími 
rámeo běžné a obvyklé činnosti,

d) vydáním nebo změnou stanov.

(3) Chce-li předsednictvo učiniti rozhod­
nutí, před nímž bylo slyšeti poradní sbor, a jež 
se odchyluje od názoru většiny poradního 
sboru, musí si vyžádati souhlas předsednictva 
nadřaděné skupiny, po případě Ústředního 
svazu, a jde-li o předsednictvo ústředního 
svazu, souhlas ministra průmyslu, obchodu a 
živností.
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§ 23.
(1) Der Beirat wird von der Leitung nach 

Bedarf einberufen. Die Einladung soli schrift- 
lich unter Angabe der Tagesordnung mít 
einer Frist von mindestens einer Woche er- 
folgen. Die Beiratssitzungen werden vom 
Vorsitzenden oder seinem Stellvertreter ge- 
leitet.

(2) Innerhalb von 6 Monaten nach Ablauf 
des Geschaftsj ahres muii eine Beiratssitzung 
stattfinden. In dieser Sitzung erstattet die 
Leitung uber die Tátigkeit und die finanzielle 
Lage der Gruppe Bericht. Darauf faBt der 
Beirat BeschluB liber die Entlastung und 
daríiber, ob die Leitung das Vertrauen ge- 
nieBt. uber die Entlastung kann durch Erhe- 
ben der Hand abgestimmt werden. Ob die 
Leitung das Vertrauen genieBt, ist durch 
geheime Abstimmung festzustellen. Der we- 
sentliche Teil der gemachten Darlegungen 
und das Ergebnis der Abstimmungen ist in 
eine Niederschrift aufzunehmen, die der Lei- 
ter der Sitzung und der von ihm bestellte 
Schriftfuhrer unterzeichnen. Die Nieder­
schrift ist abschriftlich der Leitung der iiber- 
geordneten Gliederung zuzuleiten.

§ 24.
Der Zentrálverband und mit seiner Zustim- 

mung oder mit Zustimmung der iibergeordne- 
ten Gruppe die Leitung einer Gruppe kbnnen 
einen engeren Beirat und fiir bestimmte Auf- 
gaben Sonderausschiisse bilden. Zu den im 
§ 22, Abs. 2, lit. a) bis d), und im § 23, Abs. 2, 
angefiihrten MaBnahmen ist der gesamte 
Beirat zu hořen.

VI. ABSCHNITT.

Mitgliederversammlung.

§ 25.

Zum Zweck der Unterrichtung der Mitglie- 
der liber alle einschlágigen wirtschaftlichen 
Fragen kann die Leitung jeder Gliederung 
nach Bedarf Mitgliederversammluňgen ein­
berufen, fiir deren ordnungsmaBigen Verlauf 
sie der Leitung der iibergeordneten Gliede­
rung verantwortlich ist.

§ 26.

Die , Leitung des Zentralverbandes oder 
einer Wirtschaftsgruppe kann Mitglieder, die 
oder deren gesetzliche Vertreter einer Sitzung 
des Beirates oder einer Mitgliederversamm­
lung ohne triftigen Grund fernbleiben, mit

§ 23.

C1) Předsednictvo svolává poradní sbor 
podle potřeby. Pozvání má se díti písemně 
s udáním denního pořádku alespoň jeden tý­
den předem. Schůze poradního sboru řídí 
předseda nebo jeho náměstek.

(2) Schůzi poradního sboru jest konati 
v době 6 měsíců po uplynutí správního roku. 
Na této schůzi podává předsednictvo zprávu 
o činnosti a finančním stavu skupiny. Na to se 
usnáší poradní sbor o udělení absolutoria a 
o tom, zda předsednictvo požívá důvěry. 
O udělení absolutoria může býti hlasováno 
zdvižením ruky. Zda předsednictvo požívá dů­
věry, jest zjistiti tajným hlasováním. Pod­
statnou část učiněných projevů a výsledek 
hlasování jest pojmout! do zápisu, který po­
depisuje předseda schůze a zapisovatel jím 
ustanovený. Zápis jest zaslati v opise předsed­
nictvu nadřaděné složky.

§ 24.

ústřední svaz a s jeho souhlasem nebo se 
souhlasem nadřaděné skupiny předsednictvo 
skupiny mohou zřídit! užší poradní sbor a pro 
určité úkoly zvláštní výbor. Před opatřeními, 
jež jsou uvedena v § 22, odst. 2, písm. a) až
d) a § 23, odst. 2, jest slyšet! celý poradní 
sbor.

ODDÍL VI.

Valná hromada.

§ 25.
Za účelem informování členů o všech pří­

slušných hospodářských otázkách může před­
sednictvo každé skupiny svolati podle potřeby 
valné hromady, za jejichž řádný průběh jest 
odpovědno předsednictvo nadřaděné skupiny.

§ 26.
Předsednictvo ústředního svazu nebo hos­

podářské skupiny může členům, kteří nebo je­
jichž zákonní zástupci se bez závažného dů­
vodu nezúčastnili schůze poradního sboru 
nebo valné hromady, uložit! pořádkoyou po-
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einer Ordnimgsstrafe bis zu 1000 K belegen, 
wenn in einer durch eingeschriebenen Brief 
erfolgten Einladung das Erscheinen zur 
Pflicht gemacht wurde. Die Bestimmungen 
des § 20, Abs. 2 und 3, gelten entsprechend.

VII. ABSCHNITT.

Auflosung und Z u s a m m e n- 
legung von Gruppen.

§ 27.

(' ) Wirtschaftsgruppen konnen vom Mi- 
nister fiir Industrie, Handel und Gewerbe 
aufgelost oder zusammengelegt werden. Hier- 
bei sind die Leitung und der Beirat der be- 
treffenden Gruppe und die Leitung des Zen- 
tralverbandes zu hořen.

(2) Die Auflosung einer Fachgruppe oder 
Fachuntergruppe und die Zusammenlegung 
von Fachgruppen oder Fachuntergruppen ist 
dem Vorsitzenden des Zentralverbandes unter 
Anhorung der betreffenden Wirtschafts- 
gruppe vorbehalten.

(s) Die Auflosung und die Zusammenle­
gung von regionalen Gliederungen wird den 
im § 6, zweiter Satz, angefiihrten Organen 
mit Genehmigung des Ministers fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe vorbehalten.

(4) Die Leitung des Zentralverbandes, be- 
ziehungsweise der Wirtschaftsgruppe regelt 
die Geschaftsfiihrung, die Verwaltung und 
die Verwendung des Vermogens. VIII.

VIII. ABSCHNITT.

Gemeinsame und Schlufíbestim- 

m u n g e n.

§ 28.
Satzungsbestimmungen eines eingeglieder- 

ten Verbandes (§ 7) sind unwirksam, sovvTeit 
sie den Bestimmungen dieser Verordnung zu- 
widerlaufen.

§ 29.
Soweit offentlichrechtliche Vorschriften 

oder ein zwingendes sachliches Bediirfnis fiir 
bestimmte Wirtschaftszweige oder einzelne 
Gruppen eine abweichende Regelung notwen- 
dig niachen, trifft der Minister fiir Industrie, 
Handel und Gewerbe die erforderlichen An- 
ordnungen.

§ 30.
Fiir Unternehmungen und Betriebe des 

I rotektorates Bohmen und Mahren und der

kutu do 1.000 K, jestliže v pozvání, které se 
stalo doporučeným dopisem, bylo uvedeno, že 
účast jest povinná. Ustanovení § 20, odst. 2 
a 3 platí obdobně.

ODDÍL VIL

Zrušení a sloučení skupin.

§ 27.
í1) Hospodářské skupiny mohou býti roz­

puštěny nebo sloučeny ministrem průmyslu, 
obchodu a živností. Při tom jest slyšeti před­
sednictvo a poradní sbor příslušné skupiny a 
předsednictvo Ústředního svazu.

(2) Rozpuštění odborné skupiny nebo od­
boru a sloučení odborných skupin nebo odborů 
jest vyhrazeno předsedovi Ústředního svazu 
po slyšení příslušné hospodářské skupiny.

(3) Rozpuštění a sloučení územních složek 
jest vyhrazeno orgánům uvedeným v § 6, větě 
druhé, se schválením ministra průmyslu, ob­
chodu a. živností.

i1) Předsednictvo Ústředního svazu, po pří­
padě hospodářské skupiny, obstará vedení 
správy, jakož i správu jmění a jeho užití.

ODDÍL VIII.

Závěrečná a společná 
ustanovení.

§ 28.

Ustanovení stanov zařáděného svazu (§7) 
jsou neúčinná, pokud odporují ustanovením 
tohoto nařízení.

§ 29.
Pokud veřejnoprávní předpisy nebo nalé­

havá věcná potřeba pro některá hospodářská 
odvětví nebo pro jednotlivé skupiny vyžadují 
odchylnou úpravu, vydá ministr průmyslu, ob­
chodu a živností potřebná nařízení.

§ 30.
Ministr průmyslu, obchodu a živností může 

vydati zvláštní nařízení pro podniky a závody



1154 [1252] 387/1940

offentlichen Korperschaften kann der Mini- 
ster fiir Industrie, Handel und Gewerbe be- 
sondere Anordnungen treffen.

§ 31.
Die Gliederungen des Zentralverbandes 

diirfen marktregelnde MaBnahmen nur mit 
vorheriger Zustimmung des Ministers fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe treffen.

§ 32.
Verfiigungen, die der Minister fiir Indu­

strie, Handel und Gewerbe auf Grund dieser 
Verordnůng erlaBt, bediirfen, soweit sie 
Unternehmungen und Einrichtungen betref- 
fen, die in den Wirkungsbereich des Mi­
nisters fiir soziale undGesundheitsverwaltung 
fallen, der Zustimmung des Ministers fiir so­
ziale und Gesundheitsverwaltung.

§ 33.
Diese Verordnůng tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit.

Dr. Kratochvíl m. p.

Verordnůng des Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehorde 

vom 23. Oktober 1940,
betřeffend Preise fiir Ziindholzchen.

Auf Grund des § 2, Abs. 1, § 22, lit. a), 
und § 24, Abs. 3, der Regierungsverordnung 
vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, betřeffend 
die Errichtung der Obersten Preisbehorde, in 
der Fassung der Regierungsverordnung vom
8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, verordne ich:

§ 1.

(i) Beim Verkaufe von Ziindholzchen aller 
Gattungen und Verpackungsarten, die von 
dem Erzeuger oder dessen Verkaufsstelle nach 
dem Tage des Wirksamkeitsbeginnes dieser 
Verordnůng geliefert werden, mit Ausnahme 
der im § 2 angefiihrten Ziindholzchen, wer­
den fiir den inlandischen Verbraueh folgende 
Preise festgesetzt:

fiir 100 Schachteln Ziindholzchen bei 
Waggonlieferungen netto Kassa, frachtfrei 
Station des Empfangers:

Protektorátu Čechy a Morava a veřejných 
korporací.

§ 31.

Složky Ústředního svazu smějí učiniti opa­
tření směřující k úpravě trhu jen s předcho­
zím souhlasem ministra průmyslu, obchodu a 
živností.

§ 32.
Opatření, která vydá ministr průmyslu, ob­

chodu a živností na základě tohoto nařízení, 
potřebují, pokud se týkají podniků a zařízení 
spadajících do působnosti ministerstva soci­
ální a zdravotní správy, souhlasu ministra 
sociální a zdravotní správy. -

§ 33.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Dr. Kratochvíl v. r.

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 23. října 1940 
o cenách zápalek.

Podle § 2, odst. 1, § 22, písm. a) a § 24, 
odst. 3 vládního nařízení ze dne 10. května 
1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyššího úřadu 
cenového, ve znění vládního nařízení ze dne 
8. května 1940, č. 189 Sb., nařizuji:

§ I-

(!) Při prodeji zápalek všech druhů a způ­
sobů obalení, dodaných výrobcem nebo^ jeho 
prodejnou po nabytí platnosti tohoto nařízení, 
vyjímajíc zápalky uvedené v § 2, stanoví še 
pro tuzemskou spotřebu tyto ceny:

za 100 krabiček zápalek při vagónových do­
dávkách netto za hotové, franko stanice pří­
jemcova:


